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CHAPTER TWO : THE MANIFESTATIONS OF THE THUS COME ONE

# it + 4 # COMMENTARY BY THE VENERABLE MASTER HUA
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Sutra:
How can one leave forever the seas of all thought and reckoning,
And universally enter the oceans of expedients for liberation,

As well as the oceans of all the dharma doors that there are?

All in this bodhimanda wish that the Buddha would proclaim this.

Commentary:

How can one leave forever the seas of all thought and reckoning,
forever transcending concepts and reckonings? To reckon means to
deduce or to investigate. Since there are so many beings in this Dharma
Assembly, their reckonings resemble seas. And how can one universally
enter the oceans of expedients for liberation? All beings can every-
where attain the oceans of expedient dharma doors of liberation and
self-mastery, as well as the oceans of all the dharma doors that there
are. There are 84,000 dharma doors, and all of them are included here.
All in this bodhimanda wish that the Buddha would proclaim this.
All of the beings in the bodhimanda are waiting for the World Honored

One to compassionately proclaim these many dharma doors for them.

Sutra:

At that time, the World Honored One, knowing what the Bodhisat-
tvas were thinking, emitted from his mouth, from between his teeth,
as many lights as there are dustmotes in a Buddhaland.

Commentary:

At that time, Shakyamuni Buddha, the World Honored One, know-
ing what the Bodhisattvas were thinking, emitted from his mouth,
from between his teeth, as many lights as there are dustmotes in
a Buddhaland. This light shone on the assemblies throughout the ten
directions: the Bodhisattvas of the ten directions, the Buddhas, the Hear-
ers, those Enlightened by Conditions, the gods, the ghosts, the spirits, and
so forth. It summoned them all to come to the bodhimanda. This is like
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when we want to invite someone to come over, we send them a telegram,
or perhaps we telephone them, or send a message via wireless; this is the
meaning here. When the Buddha attained Buddhahood, he also invited the
Buddhas of the ten directions to attend this auspicious assembly in honor
of his attaining Buddhahood. And so the Bodhisattvas throughout the ten
directions went there and produced all kinds of clouds of offerings, and
requested the Buddha to speak the Dharma.

The Buddha knew what each of the Bodhisattvas wished to know,
what they hoped to understand, and what questions they wanted to ask.
He already knew about these matters early on, and now, “from his mouth”
he emitted light. Now, most people would read these two characters (wian
men) as “face,” but actually, they refer to the place below the nose and above
the mouth; this is just referring to the mouth. The face doesn’t have any
door (men) that can be entered. The mouth, on the other hand, can open,
like a door. So the text reads, “
teeth, as many lights as there are dustmotes in a Buddhaland.” The Buddha

emitted from his mouth, from between his

emitted all kinds of lights, as many as there are dustmotes in limitless and
boundless Buddhalands. There were lights in numbers like fine dustmotes,
and they were of various colors. Some were golden colored of gold light,
some were white colored of white light, some were red colored of red
light, and some were blue colored of blue light. The lights were of all

different colors.

Sutra:

For example, there was a light from multitudes of precious flowers
that shone everywhere; a light that produced various sounds to en-
hance the Dharma Realm; a light of softly trailing ethereal clouds;
a light of Buddhas seated in bodhimandas and displaying spiritual
transformations throughout the ten directions; a light in the form
of a canopy composed of clouds of scintillating jewels; a light that
suffused the Dharma Realm without obstruction.

Commentary:

What kinds of lights were there? For example, there was a light from
multitudes of precious flowers that shone everywhere. There were
jeweled lotus flowers that emitted light that shone everywhere. There was
alight that produced various sounds to enhance the Dharma Realm.
All kinds of sounds came forth adorning the Dharma Realm. There was
a light of softly trailing ethereal clouds. That light came trailing down
just like wonderful and inconceivable clouds.

There was a light of Buddhas seated in bodhimandas and display-
ing spiritual transformations throughout the ten directions. The
Buddhas throughout the ten directions were seated in the bodhimanda
manifesting great spiritual powers and inconceivable transformations. There

was a light in the form of a canopy composed of clouds of scintillat-
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ing jewels. There were also light from brilliantly shining jewels, and there
was a light that suffused the Dharma Realm without obstruction.
This light completely filled up the ten directions of the Dharma Realm

without any hindrance. There were various kinds of light.

Sutra:

[There was] a light that pervasively adorned all Buddhalands; an
extraordinary light from the creation of pure, precious banners of
vajra; a light that universally graced all bodhimandas where Bodhisat-
tvas assemble; a light that resonated with exquisite tones praising
all Buddhas’ epithets.

Commentary:

There was a light that pervasively adorned all Buddhalands. This kind
of light made all the Buddhalands exquisitely adorned, inspiring reverence
in all who saw them. There was an extraordinary light from the creation
of pure, precious banners of vajra. It’s not that the above adornments
were not adorned, but that this adornment was an extraordinary one: it
was the pure among the pure, a light of precious vajra banners. And there
was a light that universally graced all bodhimandas where Bodhisat-
tvas assemble. There was light that adorned all bodbimandas everywhere
in which there were assemblies of Bodhisattvas. And there was a light
that resonated with exquisite tones praising all Buddhas’ epithets.
It put forth subtle, wondrous sounds causing listeners to bring forth the
resolve for bodhi. This light praised all Buddhas’ titles.

On the 20™, were going to Seattle to conduct a big ceremony for World
Peace. How many participants will there be? I don’t know. With lots of
participants we will pray for the peace of the wotld; if there are few partici-
pants, we will pray for world peace all the same. If we are sincere, for sure
there will be a response. In the past we started to be sincere; however, we
need to be even more sincere now and in the future. What are we sincere
about? When we are bowing the Repentance, everyone should contemplate,
“on the 20", no matter what, it shouldn’t rain.” I said yesterday, “Should
it rain on that day, then I’ll hit Heng Lu and Heng Kung 100 times each.”
This is because I told both of them to make sure it would not rain. All of
you should apply effort to help them. If it rains, then I’ll hit each one of
you 100 times after we return. Each one of you would deserve a beating
because your lack of sincerity caused there to be no response. Therefore,
when you are bowing to the Buddhas, you should pray to all the Buddhas
of the ten directions to bless the ceremony so that it is auspicious, perfect,
free of any trouble and demonic obstacles.

Sutra:
[There were those lights] and others such as those, as numerous
as dustmotes in a Buddhaland. Each and every light further had
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a retinue of lights as numerous as dustmotes in a Buddhaland.
Those lights all came in myriads of exquisite, precious hues and
shone everywhere throughout the ten directions, each illuminat-
ing as many seas of worlds as there are dustmotes in a hundred
million Buddhalands. Within that illumination, all the Bodhisattva
multitudes in those seas of worlds were able to see this Flower
Treasury Adorned Sea of Worlds. By means of the Buddha’s spiri-
tual power, those lights spoke verses before all those assemblies
of Bodhisattvas.

Commentary:

[There were those lights] and others such as those, as numerous as
dustmotes in a Buddhaland. Previously the text spoke about there be-
ing as many lights as there are dustmotes in a Buddhaland. Within every
wotld in numbers like fine motes of dustin Buddhalands, each and every
light further had a retinue of lights as numerous as dustmotes in
a Buddhaland as its retinue. Those lights all came in myriads of
exquisite, precious hues. Each light possessed infinite colors and lights
like those of myriads of wondrous jewels. And they shone everywhere
throughout the ten directions, each illuminating as many seas of
worlds as there are dustmotes in a hundred million Buddhalands.
Within that illumination afforded by the lights emitted by the Buddha
from between his teeth, all the Bodhisattva multitudes in those seas
of worlds were able to see this Flower Treasury Adorned Sea of
Worlds. All Bodhisattvas, no matter how many wotlds away they were,
saw the Flower Treasury Sea of Worlds as if it were right before them.
By means of the Buddha’s spiritual power, those lights spoke verses
before all those assemblies of Bodhisattvas. Those lights were due
to the great spiritual power of the Buddha. Before the assemblies in the
bodhimandas of all the Bodhisattvas, those lights spoke Dharma for the
Bodhisattvas. Within the light emitted from the Buddha’s teeth, which
shined upon the assemblies in the ten directions, Dharma was spoken.

$07To be continued

April 2005 VAJRA BODHI SEA





